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Sueño de la libélula  

Natsume Sōseki 

Poesía  

	

Se reconocen los derechos morales de Natsume Sōseki. 

Obra de dominio público. 

Distribución gratuita. Prohibida su venta y distribución en medios ajenos a la Fundación Carlos Slim. 

	

	

Fundación Carlos Slim 

Lago Zúrich. Plaza Carso II. Piso 5. Col. Ampliación Granada  

C. P. 11529, Ciudad de México. México. 

contacto@pruebat.org 
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Sueño	de	la	libélula	

	

	

kaeroo	to	
nakazu	ni	warae	
hototogisu	

	

	

Volveré	pronto;	
no	rompas	a	llorar,	
¡ríe,	cuclillo!	

	

	

	

	

fuki-agete	

1.	

2.	
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too	yori	ue	no	
ochiba	kana	

	

	

Cayeron	hojas,	
y	el	viento	las	encumbra	
sobre	las	torres.	

	

	

	

omou	koto	
tada	hitosuji	ni	
tsubame	kana	

	

	

Mi	pensamiento	
sigue	solo	esa	línea:	
la	golondrina.	

	

	

	

arataki	ya	
nowaki	wo	kitte	
maki-otosu	

	

3.	

4.	
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Brava	cascada:	
quiebra	al	viento	otoñal,	
lo	enreda	y	cae.	

	

	

	

shirauo	ya	
utsukushiki	ko	no	
furete	miru	

	

	

Boga	un	pez	blanco;	
mira	a	sus	lindas	crías	
que	van	rozándole.	

	

	

	

karehasu	wo	
kamutte	uki-shi	
kogamo	kana	

	

	

Nada	el	patito,	

5.	

6.	



	 6	

y	un	loto	seco	lleva	
como	sombrero.	

	

	

	

higashi	nishi	
minami	kita	yori	
fubuki	kana	

	

	

Acá	confluye,	
desde	los	cuatro	vientos	
la	gran	cellisca.	

	

	

	

hinadono	mo	
katarase	tamae	
yoi	no	ame	

	

	

Deja	que	los	pollitos	
también	conversen,	
lluvia	de	ocaso.	

7.	

8.	

9.	
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norinagara	
uma	no	fun	suru	
nogiku	kana	

	

	

Mientras	cabalgo,	
mi	caballo	defeca	
sobre	flores	silvestres.	

	

	

	

akebono	no	
yume	ka	to	zo	omou	
oboro	kana	

	

	

«¿Sueño	del	alba…?»	
me	he	preguntado	al	ver	
velos	de	niebla.	

10.	

11.	
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yuki	haretari	
take	basa-basa	to	
hanekaeru	

	

	

La	nieve	amaina;	
susurran	los	bambúes	
volviendo	a	erguirse.	

	

	

	

ten	to	chi	no	
uchitokeri	na	
hatsugasumi	

	

	

Cielos	y	tierra	
en	uno	se	han	fundido:	
niebla	primera.	

12.	

13.	
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kooru	to	wo	
etari	ya	oo-to	
akehanashi	

	

	

Se	quedó	helada	
mi	puerta,	pero	abierta,	
como	acogiendo.	

	

	

	

monogusa	no	
taroo	no	ue	ya	
agehibari	

	

	

Sobrevolando	
a	tanto	perezoso,	
se	alza	la	alondra.	

14.	

15.	
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ume	chiru	ya	
tsukiyo	ni	mawaru	
mizuguruma	

	

	

Caen	flores	del	ciruelo;	
gira,	en	noche	de	luna,	
el	molino	de	agua.	

	

	

	

tanzen	to	
koi	wo	shite	iru	
hiina	kana	

	

	

Anda	el	patito	
del	todo	enamorado,	
naturalmente.	

16.	

17.	
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doko-yara	de	
waga	na	yobu	nari	
haru	no	yama	

	

	

Montes	en	primavera;	
por	mi	nombre	me	llaman,	
no	sé	de	dónde.	

	

	

	

asagao	no	
ki	naru	ga	saku	to	
mooshi-kinu	

	

	

La	ipomea,	
floreciendo	amarilla,	
tímida	asoma.	

18.	
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makurabe	ya	
hoshi	wakaren	to	
suru	ashita	

	

	

Y	desde	mi	almohada	
se	ven	marchar	estrellas.	
Va	abriendo	el	alba.	

	

	

	

tsuki	higashi	
kimi	wa	konogoro	
nete	iru	ka	

	

	

La	luna,	al	este;	
y	tú	entretanto,	¿acaso	
duermes,	amigo?	

19.	

20.	

21.	
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aki	no	hae	
nigitte	soshite	
hanashitari	

	

	

Mosca	de	otoño:	
la	atrapé;	para,	luego…	
dejarla	libre.	

	

	

	

neru	mon	wo	
hatsuyuki	ja	tote	
tataki	keri	

	

	

Golpea	el	portón	
de	quien	duerme:	llamémosla	
primera	nieve.	

22.	

23.	
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hito	ni	shishi	
tsuru	ni	umarete	
sae-kaeru	

	

	

Morí	como	persona,	
renací	como	grulla,	
y	vuelvo	radiante.	

	

	

	

taki	ni	tsubame	
tsukiataran	to	
shite	wa	kaeru	

	

	

A	la	cascada	
vuela	una	golondrina:	
¡cerca	va!…,	y	vuelve.	

24.	

25.	
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yama	takashi	
yaya	to	mo	sureba	
haru	kumoru	

	

	

Alta	montaña:	
al	instante	la	envuelven	
nubes	vernales.	

	

	

	

komayaka	ni	
yayoi	no	kumo	no	
nagare-keri	

	

	

Con	gentileza,	
nubes	primaverales	
fluyen,	refluyen…	

26.	

27.	
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uzumorete	
wakaba	no	naka	ya	
mizu	no	oto	

	

	

Bajo	la	joven	fronda	
fluye	escondido	el	río:	
su	agua	resuena.	

	

	

	

mugi	wo	karu	
ato	wo	shikiri	ni	
tsubame	kana	

	

	

Tras	de	la	siega,	
acuden	en	bandadas	
las	golondrinas.	

28.	

29.	
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tooroo	no	
nani	wo	motte	ka	
rippuku	su	

	

	

La	mantis	religiosa:	
—cómo	o	por	qué,	lo	ignoro—	
sugiere	enfado.	

	

	

	

meigetsu	ya	
muhitsu	naredomo	
sake	wa	nomu	

	

	

Radiante	luna.	
Doy	reposo	al	pincel,	
pero	no	al	sake.	

30.	

31.	
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koorogi	yo	
aki	ja	nakoo	ga	
naku	mai	ga	

	

	

Dime,	grillo:	este	otoño,	
¿estamos	por	cantar?	
¿o	por	no	cantar?	

	

	

	

soregashi	wa	
kakashi	nite	sooroo	
suzume-dono	

	

	

Señor	gorrión:	
me	cumple	presentaros	
a	un	tal	«Espantapájaros».	

32.	

33.	
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yuku	toshi	ya	
neko	uzukumaru	
hiza	no	ue	

	

	

Ya	el	año	pasa.	
Se	me	acurruca	el	gato	
en	mis	rodillas.	

	

	

	

katayori	suru	
koto	ni	ochikeri	
oborozuki	

	

	

Luna	velada:	
sobre	el	sonoro	koto	
cayendo	en	sesgo.	

34.	

35.	
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yuki	yukite	
oboro	ni	shoo	wo	
fuku	wakare	

	

	

Yendo	va…,	yéndose…;	
y	entre	brumas,	su	flauta	
de	despedida.	

	

	

	

nagaki	hi	wo	
taiko	utsu	te	no	
yurumu	nari	

	

	

Se	oye	el	tamborileo	
a	lo	largo	del	día:	
suena	a	cansancio.	

36.	

37.	
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waku	kara	ni	
nagaruru	kara	ni	
haru	no	mizu	

	

	

Siempre	bullendo,	
fluyendo	siempre:	el	agua	
en	primavera.	

	

	

	

ware	ni	yuruse	
ganjitsu	nareba	
asaneboo	

	

	

Permíteme,	Año	Nuevo,	
se	me	peguen	las	sábanas,	
hoy	que	es	tu	fiesta.	

38.	

39.	
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ume	no	kami	ni	
ika	naru	koi	ya	
inoruran	

	

	

Al	dios	de	los	ciruelos	
le	pediré	un	amor,	
sin	saber	cuál.	

	

	

	

kuragari	ni	
zookin	wo	fumu	
samusa	kana	

	

	

Con	todo	oscuro,	
pisé	un	trapo	mojado.	
Me	invadió	el	frío.	

40.	

41.	
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hashigo	shite	
agaru	daibanjaku	no	
koori	kana	

	

	

Trepa	que	trepa,	
el	hielo	gana	altura	
por	la	gran	roca.	

	

	

	

zeppeki	ni	
kogarashi	ataru	
hibiki	kana	

	

	

Pared	rocosa,	
donde	el	cierzo	combate,	
y	despierta	ecos.	

42.	

43.	
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ishi	no	yama	
kogarashi	ni	fukare	
hadaka	nari	

	

	

Monte	de	piedras:	
al	azote	del	cierzo,	
todo	desnudo.	

	

	

	

kogarashi	no	
fuku	beki	matsu	mo	
haezariki	

	

	

El	pino	aquel	
que	ha	de	aguantar	el	cierzo,	
rehúsa	crecer.	

44.	

45.	
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me	to	mo	iwazu	
kuchi	to	mo	iwazu	
fubuki	kana	

	

	

Ni	ojos	hay	que	la	abarquen	
ni	boca	que	la	exprese:	
tanta	nevasca.	

	

	

	

harae-domo	
harae-domo	
wagasode	no	yuki	

	

	

Sacudiendo	esa	nieve	
que	se	posa	en	mis	mangas,	
¡y	sacudiéndola…!	

46.	

47.	
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sumi	wo	tsumu	
uma	no	se	ni	furu	
yuki-madara	

	

	

Sobre	el	lomo	del	jaco	
cargado	con	carbón,	
parches	de	nieve.	

	

	

	

hontan	ni	
arare	furikomu	
nezasa	kana	

	

	

Torrencialmente,	
va	atacando	el	granizo	
al	bambú	joven.	

48.	

49.	
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mono	iwazu	
dooji	tooku	no	
ume	wo	sasu	

	

	

Sin	decir	nada,	el	niño	
ve	un	ciruelo	a	lo	lejos	
y	lo	señala.	

	

	

	

kyoo-on	no	
koobai	ari	ya	to	
tazunekeri	

	

	

Entre	ciruelos	rojos,	
¿se	oye	el	habla	de	Kyoto?	
—pregunta	uno—.	

50.	

51.	
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uma	no	ko	to	
ushi	no	ko	to	iru	
nogiku	kana	

	

	

Da	potrillos	la	yegua,	
y	la	vaca	novillos.	
Crisantemos	silvestres.	

	

	

	

nogiku	ichirin	
techoo	no	naka	ni	
hasami	keri	

	

	

Crisantemos	salvajes:	
entre	hojas	de	mi	agenda	
metí	una	flor.	

52.	

53.	
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tsurube	kirete	
ido	wo	nozoku	ya	
kesa	no	aki	

	

	

Roto	el	pozal,	
quedo	mirando	al	pozo;	
alba	de	otoño.	

	

	

	

uguisu	mo	
yanagi	mo	aoki	
sumai	kana	

	

	

El	ruiseñor	
habita,	como	el	sauce,	
en	su	vivienda	verde.	

54.	

55.	
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inazuma	no	
kudakete	aoshi	
umi	no	ue	

	

	

Tras	estallar	
un	relámpago,	luce	
su	azul	el	mar.	

	

	

	

muoo	naru	
machi	ni	ugoku	ya	
kagebooshi	

	

	

Por	la	ciudad	me	muevo,	
entre	ocres	de	neblina:	
mera	silueta.	

56.	

57.	
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hikimado	wo	
karari	to	sora	no	
akeyasuki	

	

	

Ventana	corredera:	
presta	a	abrirse	ante	el	cielo	
a	cualquier	instante.	

	

	

	

hato	naite	
kemuri	no	gotoki	
haru	ni	iru	

	

	

Zurea	la	paloma	
y	entra	en	la	primavera:	
tal	un	jirón	de	humo.	

58.	

59.	
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asagao	no	
hakage	ni	neko	no	
medama	kana	

	

	

Desde	un	sombrío	
fondo	de	enredadera,	
¡ojos	de	gato!	

	

	

	

mokuren	no	
hana	bakari	naru	
sora	wo	miru	

	

	

Miro	allá	arriba:	
al	cielo,	convertido	
en	vergel	de	magnolias.	

60.	

61.	
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utsu	hata	ni	
kotori	no	kage	no	
shibashiba	su	

	

	

Por	campos	de	labranza	
sombras	de	pajarillos	
corren	sin	tregua.	

	

	

	

kari-ga-ne	no	
naname	ni	wataru	
hozuna	kana	

	

	

Clamor	de	patos	
que	atraviesan	al	sesgo	
el	cordaje	del	barco.	

62.	

63.	



	 34	

	

	

	

waga	kage	no	
fukarete	nagaki	
kareno	kana	

	

	

Un	largo	páramo,	
donde	mi	propia	sombra	
la	estira	el	viento.	

	

	

	

aoume	ya	
munashiki	kago	ni	
ame	no	ito	

	

	

Ciruelo	verde:	
por	su	hueco	vacío,	
hilos	de	lluvia.	

64.	

65.	
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wakaruru	ya	
yume	hitosuji	no	
ama	no	gawa	

	

	

La	despedida:	
al	hilo	de	mis	sueños,	
con	la	Vía	Láctea.	

	

	

	

shoo-shoo	no	
ame	to	kiku	ran	
yoi	no	togi	

	

	

Oigo	esa	lluvia	triste:	
mi	compañera	
en	esta	tarde.	

66.	

67.	
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tonboo	no	
yume	ya	iku-tabi	
kui	no	saki	

	

	

Sueño	de	la	libélula:	
una	vez,	y	otra,	y	otra…	
la	punta	de	una	estaca.	

	

	

	

ikite	aogu	
sora	no	takasa	yo	
akatonbo	

	

	

Gozando	vida,	
miro	hacia	el	alto	cielo:	
rojas	libélulas.	

	

68.	

69.	
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mazu	ki	naru	
hyakujitsukoo	ni	
kosame	kana	

	

	

La	lila	índica	
amarilla,	rojea	
en	la	llovizna.	

	

	

	

aki	tatsu	ya	
hitomaki	no	sho	no	
yominokoshi	

	

	

Pasa	el	otoño.	
Y	el	libro	que	leía	
lo	dejo	a	medias.	

	

70.	


